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Mark 5:29



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the adverb of time EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb XĒRAINW, which means “to dry up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the flow of blood received the action of drying up.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PĒGĒ, meaning “the flow.”
  With this we have the genitive of content from the neuter singular article and noun HAIMA plus the possessive genitive from the third person feminine masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of her blood.”
“And immediately the flow of her blood was dried up;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb GINWSKW, which means “to know: she knew.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the woman produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the locative of place from the neuter singular article, used as a personal pronoun, plus the noun SWMA, meaning “in her body.”  This is followed by the conjunction HOTI, meaning “that” plus the third person singular perfect passive aorist active indicative from the verb IAOMAI, which means “to be healed.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the past, completed action.


The passive voice indicates that the woman received the action of being healed.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article, used as a personal pronoun and noun the MASTIX, which means “from her suffering.”

“and she knew in her body that she was healed from her suffering.”
Mk 5:29 corrected translation
“And immediately the flow of her blood was dried up; and she knew in her body that she was healed from her suffering.”
Explanation:
1.  “And immediately the flow of her blood was dried up;”

a.  Mark continues the story of Jesus’ encounter with the sick woman who came up behind Him and touched the fringe of his coat.  She was healed immediately.  Not gradually or slowly, but immediately.


b.  Not only was the menstruation problem solved, but she was healed of every problem in her body.  When God heals, He doesn’t heal partially; He heals totally.  What had continued for twelve years stopped in an instant.


c.  The woman was no longer ‘unclean’ and she knew it.  She could socialize again and have children, and get married (or have sex if she were married), and live a normal life like other women.  But she wasn’t thinking of any of these things yet.  All she realized at this moment was that she wasn’t bleeding any more.

2.  “and she knew in her body that she was healed from her suffering.”

a.  The phrase “she knew in her body” indicates that she could immediately feel the difference of not menstruating after twelve years of doing nothing but menstruating.  She felt what it was like to be normal again.  She felt what it used to be like before this problem began.


b.  She knew that she was healed.  She knew that she wasn’t going to suffer from this problem anymore.  There was no doubt in her mind that she was cured.  We can hardly imagine her joy, and I’m certain no man could possibly imagine what a relief this must have been for her.


c.  However, whatever joy she may have had from the realization that she was healed was now tempered by her desire to slip away in the crowd and not be recognized.  That was not going to happen.

3.  Commentators’ comments.


a.  “It was a vivid moment of joy for her.”


b.  “The expression seems chosen to signify a complete, permanent cure.  She was conscious of the fact that the flow had stopped.  The fact that she was healed, dawned suddenly upon her.  What a moment of joy it was for her.”


c.  “She felt (literally ‘knew,’ ‘to know experientially’ by a physical sensation in her body that she was freed (literally ‘had been healed’) from her suffering.  The healing occurred without overt participation by Jesus.”


d.  “Verse 29 stresses that immediately the woman’s blood flow did stop and she was instantly aware of the fact.”
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